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Article 8

(1) Le present Arrangement sera soumis ä des re
visions periodiques, en vue d’y introduire les amelio
rations desirables.

(2) Chacune de ces revisions fera l’objet d’une Confe
rence qui se tiendra dans l’un des pays contractants, 
entre les delegues desdits pays.

(3) L’Administration du pays ой doit sieger la Con
ference preparera, avec le concours du Bureau inter
national, les travaux de cette Conference.

(4) Le Direeteur du Bureau international assistera 
aux seances des Conferences et prendra part aux dis- 
cussionssans voix deliberative.

Article 9

(1) Chacun des pays contractants aura la faculte de 
denoncer le present Arrangement au moyen d’une 
notification 'par ecrit au Gouvernement de la Confe
deration suisse.

(2) Cette denonciation, qui sera communiquee par 
ledit Gouvernement a' tous les autres pays contrac
tants, ne produira effet qu’ä l’egard du pays qui i’aura 
faite et seulement douze mois apres reception de la 
notification de denonciation adressee au Gouvernement 
de la Confederation suisse, l’Arrangement restant 
ex'"cutoire pour tes autres pays contractants.

Article 10

Les dispositions de l’article 16bis de la Convention 
de Paris pour la protection de la propriety industrielle 
s’appliquent au present Arrangement.

Article 11

(1) Le present Arrangement sera signe en un seul 
exemplaire, lequel sera depose dans les Archives du 
Ministere des Affaires etrangeres de la Republique 
francaise. Une copie, eertifiee conforms, sera remise 
par la voie diplomatique ä chacun des Gouvernements 
des pays contractants.

(2) II restera ouvert ä la signature des pays membres 
de l’Union pour la protection de la propriety indus
trielle jusqu’au 31 decembre 1958 ou jusqu’ä son entree 
en vigueur, si celle-ci intervient avant cette date.

EN FOL DE QUOI les Plenipotentiaires soussignes, 
apres avoir echanges leurs pleins pouvoirs reconnus en 
bonne et due forme, ont signe le present Arrangement.

FAIT a Nice en un seul exemplaire, le 15 juin 1957.

Artikel 8

(1) Dieses Abkommen soll periodischen Revisionen 
unterzogen werden, um wünschenswerte Verbesserun
gen herbeizuführen.

(2) Jede Revision soll Gegenstand einer Konferenz 
sein, die in einem der vertragschließenden Länder zwi
schen den Delegierten dieser Länder abgehalten wird.

(3) Die Behörde des Landes, in dem die Konferenz 
tagen soll, bereitet unter Mitwirkung der Internatio
nalen Büros die Arbeiten dieser Konferenz vor.

<4) Der Direktor des Internationalen Büros hat den 
Sitzungen der Konferenz beizuwohnen und an den Ver
handlungen ohne beschließende Stimme teilzunehmen.

Artikel 9

(1) Jedes vertragschließende Land kann dieses Ab
kommen durch eine an die Regierung der Schweizeri
schen Eidgenossenschaft gerichtete schriftliche Anzeige 
kündigen.

(2) Die Wirkung dieser Kündigung, die von der ge
nannten Regierung allen anderen vertragschließenden 
Ländern mitgeteilt wird, erstreckt sich nur auf das 
Land, das sie ausgesprochen hat, und zwar erst zwölf 
Monate nach dem Empfang der an die Regierung der 
Schweizerisdien Eidgenossenschaft geriditeten Anzeige 
der Kündigung. Für die übrigen vertragschließenden 
Länder bleibt das Abkommen in Kraft.

Artikel 10

Die Bestimmungen des Artikels 16bis der Pariser 
Verbandsübereinkunf t zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums sind auf dieses Abkommen anzuwenden.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen wird in einem einzigen Stück 
unterzeichnet, das im Archiv des Ministeriums für 
Auswärtige Angelegenheiten der Französischen Repu
blik hinterlegt wird. Eine • beglaubigte Abschrift wird 
auf diplomatischem Wege jeder Regierung der vertrag
schließenden Länder übermittelt.

У
(2) Das Abkommen steht den Mitgliedstaaten des Ver

bandes zum Schutz des gewerblichen Eigentums bis zum 
31. Dezember 1958 oder, wenn es vor diesem Zeitpunkt 
in Kraft tritt, bis zu seinem Inkrafttreten zur Unter
zeichnung offen.

Zu Urkund dessen haben die folgenden Bevollmäch
tigten dieses Abkommen unterzeichnet.

Geschehen in Nizza in einem Exemplar aqa 15. Juni 
1957,


